= Die aktuellen értlichen Installationsvor-
schriften sind bei der Montage und Inbe-
triebnahme zu beachten.

= Bitte lassen Sie die Installation nur durch
fachkundige Personen durchfuhren.

= Produkt nur zur Verwendung in Privathaus-
halten.

= Bei Frostgefahr Wasserzufuhr unterbrechen.

= Nur fUr Trinkwasser zugelassen. Kein Meer-,
Brunnen- oder Regenwasser verwenden.

= Entsorgung gemaR aktuellen behérdlichen
Vorschriften.

A sicherheitshinweise

= FGhren Sie keine eigenstandigen Reparatu-
ren ohne Rucksprache mit dem Hersteller
aus. Fuhren Sie keine Modifizierungen am
Produkt durch. Andernfalls sind Haftungs-
und Garantieansprliche ausgeschlossen.

® Die Abbildungen kdnnen vom Produkt
abweichen.

English

= The current local regulations must be
followed during installation.

= Only allow experts carry out the installation
work.

* The product is only to be used in private
households.

= If there is any risk of frost, disconnect the
water supply.

= Only approved for potable water. Do not
use seawater, well water or rain water.

+ Disposal in accordance with current official
regulations.

Oy Safety notes

= Do not carry out any independent repairs
without consulting the manufacturer. Do
not make any modifications to the product.
Otherwise all liability and warranty claims
shall be excluded.

® The illustrations may differ from the
product.

« Mpy MOHTaXa 1 NyCKaHeTo B eKcroarauyus Tpsaésa
la ce CNa3BaT aKTyanHUTe MECTHW MHCTaNaLUMOHHN
npean1caHus.

+ Mons, nHCTanaumATa ja ce M3BbPLIBA CamMo OT

KBanunumpaHu nuua.

MpoayKTBT e npefHa3HayeH camo 3a yriotpeba B

DOMaKMHCTBaTa.

« Mpy onacHOCT OT 3aMpb3BaHe NpeKbcHeTe

BOAOCHabAABaHeTO.

[JonycTmo camo 3a nuTeiHa Boga. He nsnonssaiite

MOPCKa, N3BOPHA UM AbXA0BHA BOAA.

+ /3xBbpnisiHe B CbOTBETCTBUE C aKTyanHuTe
HOPMaTVBHU N3NCKBAHUA.

& besonacHoct

+ He 13BbpLLBaIiTE CAMOCTOATENHN PEMOHTY 6€3 fia ce
KOHCynTMpare ¢ npoussoautens. He nssbplusante
MoavdMKaLMM Ha NPOAYKTa. B npoTuBeH cnyyai ce
N3KNoYBaT NpeTeHUnn 3a OTTOBOPHOCT U rapaHuyma.

® uzo6p

npopyKra.

Ta Mmorat fia ce p. TOT

EAANVIKa

+ Kata tnv eykatdotaon kat tn Béon o€ Aertoupyia

TIPETTEL VA TNPOUVTAL Ol LOXVUOVTEG TOTTIKO{ KAVOVIGHOL

£yKatdoTaong.

« H eykatdotaon npémnel va yivel pévo and
£EEISIKEVPEVO TIPOOWTTIKO.

+ To mpoidv mpoopiletal HOVO yia XPron OF ISIWTIKEG
KOTOIKIEC.

« Y& mepimmwon kivdUvou mayeToy, SlakdPTe TV
mapoxr vepou.

« Eykekpipévo povo yla mootpo vepd. Mnv
xpnotuomolgite Balacovd, mnyaio 1y Bpoxvo vepod.

+ ATOPPIPN CUHPWVA HE TOUG IOXVOVTES KAVOVIOUOUG.

& 0dnyiec acpaleiag
« Mnv mpayHatomoLEiTe EMOKEVEG XWwPIG va
OUUPOUAEUTEITE TOV KATAOKELAOTH. Mnv

TPOTIOTIOIEITE TO TIPOIOV. AIAPOPETIKY, AmOKAEiovVTAL

Ta Sikawpata euBuvVNG Kat eyyunong.

@ o ¢ umopsi va & ané to

TIPAYHATIKO TPOIOV.

= Pfi monté&zi a uvedeni do provozu je tfeba
dodrzovat aktualni mistni pfedpisy pro
instalaci.

= Montéaz prosim nechte provést pouze
odbornym personalem.

= Vyrobek je ur€en pouze k poufziti v
soukromych domacnostech.

* V pfipadé nebezpeci zamrznuti preruste
privod vody.

= Povoleno pouze pro pitnou vodu.
Nepouzivejte mofskou, studni¢ni nebo
destovou vodu.

» Zlikvidujte podle aktualnich Gfednich
predpisu.

oY Bezpeénostni pokyny

= Neprovadejte zadné samostatné opravy bez
konzultace s vyrobcem. Neprovadéjte na
vyrobku Zadné Upravy. Jinak jsou vylouceny
jakékoli naroky na ru¢eni a zaruku.

@ oObrazky se mohou od vyrobku odliovat.

= Pri montazi i pustanju u rad trebate se
pridrzavati vaze€ih lokalnih propisa o
instalaciji.

+ MontaZu smije izvoditi samo stru¢no ospo
sobljeno osoblje.

= Proizvod je samo za uporabu u u privatnim
ku¢anstvima.

= Prekinite dovod vode ako postoji opasnost
od mraza.

+ Dopusteno samo za vodu za pice. Ne koristiti
morsku vodu, bunarsku vodu ili kisnicu.

= Zbrinjavanje u skladu s vaze¢im sluzbenim
propisima.

A Sigurnosne upute

+ Ne popravljajte sami bez savjetovanja s
proizvodacem. Ne radite nikakve izmjene na
proizvodu. U suprotnom slucaju isklju¢ena
su jamstvena prava i odgovornost.

@ slike se mogu razlikovati od proizvoda.

» De actuele plaatselijke installatievoorschrif-
ten dienen bij de montage en ingebruikna-
me in acht te worden genomen.

= Gelieve de montage uitsluitend door vak-
kundige personen te laten doorvoeren.

» Het product is alleen voor gebruik in parti-
culiere huishoudens.

» Onderbreek de watertoevoer bij kans op
vorst.

» Alleen toegestaan voor drinkwater. Geen
zee-, bron- of regenwater gebruiken.

» Verwijderen volgens de geldende voor-
schriften van de autoriteiten.

A Veiligheidsinstructies

= Voer geen onafhankelijke reparaties uit
zonder overleg met de fabrikant. Breng
geen wijzigingen aan in het product. Anders
zijn aansprakelijkheids- en garantieclaims
uitgesloten.

® De afbeeldingen kunnen van het
product afwijken.

» Podczas montazu i uruchamiania nalezy
przestrzega¢ obowigzujgcych lokalnych
przepiséw instalacyjnych.

» Montaz nalezy zleci¢ specjaliscie.

= Produkt tylko do uzytku w prywatnych go-
spodarstwach domowych.

» W przypadku ryzyka wystgpienia temperatu-
ry ujemnej nalezy odtgczy¢ doprowadzenie
wody.

= Dopuszczony wytgcznie do wody pitne;j.
Nie uzywa¢ wody morskiej, studziennej ani
deszczowej.

» Utylizacja zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami urzgdowymi.

& wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
= Nie nalezy przeprowadza¢ zadnych
samodzielnych napraw bez konsultacji
z producentem. Nie nalezy dokonywac¢
zadnych modyfikacji produktu. W
przeciwnym razie odpowiedzialno$¢ i
roszczenia gwarancyjne sg wykluczone.

@ llustracje moga odbiegaé od
rzeczywistego wygladu produktu.

= As normas locais de instalagdo devem ser
respeitadas durante a montagem e a colo-
cagao em funcionamento.

= Ainstalagéo deve ser feita apenas por
pessoal qualificado.

= Produto destinado apenas ao uso domés-
tico.

= Em caso de risco de congelamento, inter-
rompa o fornecimento de dgua.

= Aprovado apenas para dgua potével. Ndo
utilize &gua do mar, de pogos ou da chuva.

= Descarte conforme as normas oficiais em
vigor.

oY Instrugdes de seguranca

= Néo efetue reparagdes por conta propria
sem consultar o fabricante. Ndo modifique
o produto. Caso contrario, os direitos
de responsabilidade e garantia serdo
anulados.

@® As imagens podem diferir do produto
real.

» Pri montaZi in zagonu je treba upostevati
veljavne krajevne predpise za instalacijo!

* MontaZzo naj opravijo le strokovno uspo
sobljene osebe.

= lzdelek je predviden samo za uporabo v
zasebnih gospodinjstvih.

» Pri nevarnosti zmrzali prekinite dovod vode.
» Dovoljeno samo za pitno vodo. Ne upora-
bljati morske vode, vode iz vodnjakov ali

dezevnice.
= Pri odstranjevanju je treba upostevati kra-
jevne predpise.

A varnostni napotki

* Brez posvetovanija s proizvajalcem ne
izvajajte samostojnih popravil. Na izdelku ne
izvajajte nobenih sprememb. V nasprot-
nem primeru so odgovornost in garancijski
zahtevki izkljuceni.

@ slike se lahko razlikujejo od izdelka.

= PrimontéZi a uvedeni do prevadzky je
potrebné dodrZiavat aktualne miestne
predpisy pre instalaciu.

= MontéaZ nechajte zrealizovat
prostrednictvom odbornikov.

= Vyrobok je uréeny len na pouZzitie v
domacnostiach.

= Pri nebezpecenstve mrazu, preruste
dodavku vody.

= Povolené len pre pitnG vodu.NepouZivajte
vodu morsk(, zo studne alebo dazdova.

= Likvidacia musi splnat miestne predpisy
Gradov.

Oy Bezpeénostné pokyny

= Bez konzultéacie s vyrobcom nevykonavajte
ziadne samostatné opravy. Na vyrobku
nevykonavaijte ziadne Gpravy. V opaénom
pripade je vylu¢ena zodpovednost a
z&ru¢né naroky.

@ Obrazky sa mézu od vyrobku lisit.

= Yerel gtincel kurulum talimatlar montaj
ve isletmeye alma iglemlerinde dikkate
alinacaktir.
« Lutfen montajin bir uzman kisi/firma
tarafindan yapiimasini saglayin.
« Urun sadece &zel ev iglerinde kullanilacaktr.
= Don tehlikesi oldugunda su girigini kapatin.
» Sadece igme suyu igin izin verilmistir. Deniz
suyu, kuyu veya yagmur suyu kullanmayin.
= Kullanim digi kalan Uran gancel yasal
yoénetmelikler uyarinca bertaraf edilecektir.

A cavenlik uyarilar

+ Ureticiye danigmadan herhangi bir bagimsiz
onarim gergeklestirmeyin. Urtin Gzerin-
de herhangi bir degisiklik yapmayin. Aksi
takdirde, sorumluluk ve garanti talepleri
harig tutulur.

® Gérseller irinden farklilik gésterebilir.

= De til enhver tid goeldende lokale installa-
tions-bestemmelser skal overholdes ved
montering og ibrugtagning.

= Lad kun fagkyndige personer gennemfores
monteringen.

» Produktet ma kun anvendes i private hus-
holdninger.

» Ved risiko for frost skal vandtilfersien
afbrydes.

= Kun godkendt til drikkevand. Uegnet til
havvand, brendvand eller regnvand.

= Bortskaffelse sker i henhold til de til enhver
tid goeldende myndighedsbestemmelser.

A Sikkerhedshenvisninger

= Udfer ikke selvstaendige reparationer uden
at radfere dig med producenten. Der ma
ikke foretages cendringer pé produktet. El-
lers bortfalder alle ansvars- og garantikrav.

@ lllustrationerne kan afvige fra produktet.

@ e

» A felszerelés és a hasznalatba vétel sordn
soran be kell tartani az érvényben |1évé helyi
felszerelési el6irdsokat.

» Kérjuk, hogy a szerelést csak szakértd sze-
mélyekkel végeztesse el.

+ A termék csak otthoni, haztartasi haszna-
latra készult.

= Fagyveszély esetén a vizellatast el kell zarni.

= Csak ivovizhez engedélyezett. Ne hasznéljon
tenger-, kat- vagy esévizet.

+ A hatélyos hatésagi eléirdsoknak megfele-
16en kell artalmatlanitani.

VA Biztonsagi Gtmutatasok

» Ne végezzen 6nall6 javitdsokat a gyartoval
val6 konzultacié nélkul. Ne végezzen sem-
milyen médositast a terméken. Ellenkezé
esetben a felelésség és a szavatossagi
érvényuket vesztik.

@ Az abrak eltérhetnek a terméktél.

(RO) Romanesc Pycckuin
()

» Prevederile locale actuale cu privire la
instalare trebuie sé fie respectate in timpul
montajului si punerii in functiune.

= Va rugadm sa dispuneti realizarea montajului
numai de cétre persoane specializate.

= Produs pentru utilizarea numai in gospodarii
private.

» In cazul pericolului de inghet intrerupeti
alimentarea cu apa.

= Acesta este autorizat doar pentru apa de
la robinet. Nu utilizati apa de mare, apa de
izvor sau apa de ploaie.

» Eliminarea ca deseu in conformitate cu
prevederile oficiale actuale.

A Indicatii privind siguranta

= Nu efectuati nicio reparatie independenta
férd a consulta producéatorul. Nu efectuati
nicio modificare a produsului. in caz
contrar, raspunderea si pretentiile de
garantie sunt excluse.

» Paigaldamisel ja kasutuselevétul tuleb jargi-
da kehtivaid kohalikke paigaldusnéudeid.

» Laske paigaldus teha ainult asjatundlikel
isikutel.

» Toode on méeldud kasutamiseks ainult
kodumajapidamistes.

= Kilmaohu korral katkestage veevarustus.

+ Ainult joogivee jaoks. Arge kasutage mere-,
kaevu- ega vihmavett.

= Prugi korvaldamine vastavalt kehtivatele
ametlikele néuetele.

A Ohutusjuhised

+ Arge tehke iseseisvaid parandusi ilma
tootjaga ndu pidamata. Arge muutke
toodet. Vastasel juhul kaotate vastutuse ja
garantiinbuded.

® Kujutised véivad erineda tegelikust
tootest.

= Durante il montaggio e la messa in fun-
zione, vanno rispettate le disposizioni di
installazione locali attuali.

= Il montaggio deve essere eseguito solo da
persone specializzate in materia.

= Prodotto destinato esclusivamente all'uso
in abitazioni private.

= In caso dirischio di gelo, interrompere
l'alimentazione idrica.

» Autorizzato solo per I'acqua potabile. Non
utilizzare acqua marina, di fonte o piovana.

= Lo smaltimento deve avvenire ai sensi delle
attuali disposizioni delle autorita.

M Norme di sicurezza

= Non effettuare riparazioni indipendenti
senza consultare il produttore. Non
apportare modifiche al prodotto. In caso
contrario, sono escludono i diritti di
responsabilita e garanzia.

@ Le figure possono differire dal prodotto.

anI BbIMNOMHEHNN MOHTaXa 1 BBOJa B 3KCMyaTaluo
Heo6X0AMMO cob1IoAaTb aKTyasnbHble MeCTHble TpeGo-
BaHNA 1 PEKOMEHAALIN K MOHTaXy.

« MoHTax [OMKEH MPON3BOANTLCA TOJIbKO KOMMNETEHT-
HbIMW NUamu.

I/Iz,qenme npeaHO3Ha4yeHO UCKNOYNUTENTbHO ANnA uc-
NOSb30BaHWA B YaCTHbIX AOMALLUHUX XO03ANCTBaX.

« MepeKpbiTb MOAAYY BOABI NPU PUCKE 3aMep3aHUA.
PaspetueHo 1cnonb3oBaTb TOBbKO AfA NMUTLEBOM
BoAbl. MOpCKyt0, KONOAE3HYI0 1 OXAEBYIO BOAY
nCnonb30BaTb HENMb3A.

yTI/IﬂI/I3VIpOBaTb vsgenune B COOTBETCTBUN C Tpe605a-
HUAMWN aKTyanbHbIX HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB.

&: noT

« He BbINoNHANTE CAMOCTOATENbHbIN PEMOHT 6e3
KOHCynbTaLuu ¢ npoussogutenem. He BHocute
" 7 B 13p . B npoTtusHoM cnyvae
OTBETCTBEHHOCTb U rapaHTWiiHbIe 06A3aTeNnbCTBa
UCKMI0YaIoTCA.

» Durante el montaje y la puesta en marcha
deben respetarse las normas de instalacion
locales vigentes.

= Por favor, permita que sea Gnicamente el per-
sonal profesional quien realice el montaje.

= Producto apto Gnicamente para su uso en
hogares privados.

* En caso de peligro de heladas, interrumpa el
suministro de agua.

» Sélo autorizado para agua potable. No emplear
agua de mar, agua de fuente ni agua de lluvia.

» La eliminaciéon del producto debe efectuarse
de acuerdo con la normativa oficial vigente.

M indicaciones de seguridad

= No realice ninguna reparacion indepen-
diente sin consultar al fabricante. No realice
ninguna modificacién en el producto.De lo
contrario, quedaré excluida cualquier res-
ponsabilidad y reclamacién de garantia.

@ Las figuras pueden diferir del producto.

= Asennuksen ja kdyttdonoton yhteydessé on
noudatettava paikallisia asennusmaarayksié.

= Anna asennus vain patevien henkildiden
tehtavaksi.

= Tuote on tarkoitettu vain kotitalouskayttéon.

= Pakkasvaaran sattuessa katkaise veden
syotto.

* Hyvaksytty vain juomavedelle. Ala kayta
meri-, kaivo- tai sadevetta.

+ Havitd tuote voimassa olevien viranomais-
ten ohjeiden mukaisesti.

A Turvallisuusohjeet

+ Alé tee korjauksia itse ilman valmistajan
lupaa. Alé tee muutoksia tuotteeseen.
Muuten takuu ja vastuuvapaus eivét ole
voimassa.

® Kuvat voivat poiketa todellisesta tuot-
teesta.

= Montavimo ir paleidimo metu batina laikytis
galiojanciy vietiniy taisykliy.

= Montavima turi atlikti tik kvalifikuoti spe-
cialistai.

» Produktas skirtas naudoti tik privaciuose
namuose.

= Esant $al€io pavojui, nutraukite vandens
tiekima.

= Tinka tik geriamajam vandeniui. Nenaudoki-
te jaros, Sulinio ar lietaus vandens.

« Salinimas pagal galiojanéias oficialias
taisykles.

A Saugos nurodymai

= Nereikia atlikti remnonto darby savarankiskai
be gamintojo sutikimo. Nereikia modifikuoti
produkto. PrieSingu atveju atsakomybés ir
garantijos reikalavimai negalioja.

@ lliustracijos gali skirtis nuo tikro
produkto.

» De aktuella lokala installationsforeskrifterna
skall beaktas vid montering och idrifttag-
ning.

» Endast sakkunniga personer far montera
utrustningen.

= Produkt avsedd att anvandas endast i
privathushall.

* Bryt vattentillférseln vid risk for frost.

+ Godkant endast for dricksvatten. Anvand
inte havs-, brunns- eller regnvatten.

= Bortskaffning enligt aktuella myndighets-
foreskrifter.

A Séakerhetshénvisningar

= Utfor inga sjélvstédndiga reparationer
utan att radgéra med tillverkaren. Gor
inga &ndringar pa produkten. | annat fall
utesluts ansvars- och garantiansprék.

O) i BUA MOMeT OT. 50T
@ Figurile pot diferi de produs. n306paxeHnit. @ Bilder och produkt kan skilja sig at.
( N ( N\ ( '
9’ i
B °F
U °C

min. 3°C — max. 60°C
max. 37,4 - 140°F

1,5 - 5 bar
21,7 - 87,0 psi

v

= Montazas un ekspluatacijas uzsaksanas laika
jaievéro spéka esosie vietéjie noteikumi.

= Uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificéti
specialisti.

* Produkts paredzéts lietoSanai tikai
privatmajas.

= Sals draudot, partrauciet Gdens padevi.

= Paredzéts tikai dzeramajam Gdenim. Nelie-
tojiet jaras, akas vai lietus Gdeni.

+ Atkritumu utilizacija saskana ar spéka
esoSajiem normativajiem aktiem.

O prosibas noradijumi

= Neveiciet remontdarbus patstavigi bez
razotaja konsultacijas. Neveiciet izmainas
produkta. Pretéja gadijuma atbildibas un
garantijas prasibas tiek izslégtas.

@ Atteli var atskirties no produkta.

DE | Fur Service-Informationen, Ersatzteile und
Pflegehinweise:

BG | 3auH¢ 3a cepBU3, peep
YKa3aHusA 3a NoAApbXKa:

CZ | Pro servisni informace, nahradni dily a
pokyny pro Gdrzbu:

DK | For serviceinformationer, reservedele og
serviceanvisninger:

EE | Teenindusteabe, varuosade ja
hooldusjuhiste kohta:

ES | Para informacién de asistencia técnica,
Ppiezas de recambio e instrucciones de
cuidado:

FI | Huoltotietoja, varaosia ja hoito-ohjeita
varten:

FR | Pour les informations de service, les piéces
de rechange et les conseils d'entretien :

GB | For service information, spare parts and
care instructions:

GR | Na m\npogopies oépPis, avtarakTikd kat 05nyie
ppovrtidag:

HR | Za informacije o servisu, rezervne dijelove i
upute o njezi:

HU | Szervizzel kapcsolatos informéciok, potal-
katrészek és apolasi utasitasok:

IT | Per informazioni sull'assistenza, ricambi e
avvertenze per la manutenzione:

LT | Par apkalposanas informaciju, rezerves
dalam un kop$anas noradijumiem:

LV | Dél aptarnavimo informacijos, atsarginiy
daliy ir priezidros nurodymy:

yacti n

ASSOCIATION

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

rsthmaier

make it. easy.

MB Bad & Kiiche GmbH = Hullerweg 1+ 49134 Wallenhorst (Germany)
inffo@instmaier.com = www.instmaier.com

DISTRIBUTEUR

» Tenir compte des instructions de montage
locales actuelles lors du montage et de la
mise en service.

» Veuillez confier le montage a des personnes
qualifiées.

» Ce produit est réservé a un usage domes-
tique.

» En cas de risque de gel, couper l'arrivée d'eau.

= Autorisé uniquement pour |'eau potable. Ne
pas utiliser d'eau salée, d'eau de forage ou
d'eau de pluie.

« Elimination conformément aux réglementati-
ons légales actuelles en vigueur.

A Consignes de sécurité

= N'effectuez pas de réparations de votre
propre chef sans avoir consulté le fabricant.
Ne modifiez pas le produit. Les recours en res-
ponsabilité et en garantie seront alors exclus.

@ Lesillustrations peuvent différer du
produit.

« Ir-regolamenti lokali attwali dwar l-installazzjoni
jridu jigu osservati matul l-installazzjoni u I-komis-
sionar.

« Jekk joghgbok, halli biss persuni kwalifikati jwettqu
l-installazzjoni.

« Prodott ghall-uzu f'djar privati biss.

« Jekk hemm riskju ta’ gel, waqqaf il-provvista tal-ilma.

« Approvat biss ghall-ilma tax-xorb. Tintuzax ilma tal-
bahar, ilma tal-bir jew ilma tax-xita.

« Skartar skont ir-regolamenti ufficjali attwali.

& Istruzzjonijiet ta’ sigurta

« Tiehu hsieb I-ebda tiswija wahdek minghajr ma
tikkonsulta mal-manifattur. Tibdilx il-prodott b'mod
xi jkun. Mod iehor, il-pretensjonijiet ta’ responsab-
bilta u garanzija jkunu eskluzi.

@® L-immagini jistghu jkunu differenti mill-
prodott reali.

MT | Ghal informazzjoni dwar is-servizz, partijiet ta’
riserva u struzzjonijiet dwar il-kura:

NL | Voor informatie over service, vervangende
onderdelen en onderhoudsinstructies:

PL | Informacje serwisowe, czesci zamienne i
wskazéwki dotyczace pielegnacji:

PT | Para informagées de servigo, pegas
sobressalentes e instrugées de manu-
tenggo:

RO | Pentru informatii de service, piese de
schimb si instructiuni de ingrijire:

RU | CepsucHas uHpopmayus, 3anacHble yactu n
YKa3aHuA 1o yxogy:

SE | Fér serviceinformation, reservdelar och
skétselrad:

Sl | Za informacije o servisu, nadomestne dele
in napotke za nego:

SK | Pre servisné informécie, nahradné diely a
pokyny pre starostlivost:

TR | Servis bilgileri, yedek pargalar ve bakim
bilgileri igin:

instmaier.com
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